Week 1 Homework – Natalie Grueninger

Latin to English translation:

a) coquus aulam Demaeneti portat.

The/A cook ‘coquus’, pot ‘aulum’, Demaeneti ‘Demaeneti’, carries ‘portat’.

· The cook carries the pot of Demaeneti. (or Demaeneti’s pot)

b) Tu clamas, ego autem aulas porto. 

You shout ‘tu clamas’, I ‘ego’, however/but ‘autem’, pots ‘aulas’, I carry ‘porto’ 

· You shout, but I carry pots. 

c) Cur scaena plena est seruorum?

Why ‘cur’, stage ‘scaena’, full of ‘plena’, it is ‘est’, slave men ‘seruorum’.

· Why is the stage full of slave men/boys?

d) ego Lar te uoco. Cur me times?

I ‘ego’, Lar, you ‘te’, I call ‘uoco’. Why ‘cur’, me ‘me’, you fear ‘times’?

· I call you Lar [household God]. Why you fear me?

e) si aurum habet, Demaenetus timet.

If ‘si’, the gold ‘aurem’, he has ‘habet’, Demaenetus, he fears ‘timet’. 

· If he has gold, Demaenetus fears. 
· If Demaenetus has gold, he fears. 
(or maybe ‘is afraid’ instead of ‘fears’?)

f) coronas et aulas portant serui.

Garlands ‘coronas’, and ‘et’, pots ‘aulas’, they carry ‘portant’, slave men ‘servui’

· Slave men carry garlands and pots. 

English to Latin translation

a) The slave has the cooks’ garland. 

Servus coronam coqui habet.
b) The slave girl is afraid. Therefore I am calling the cook.

Serua timet. Ego igitur coquum uoco. 

c) Why is the household full of cooks?

Cur familia plena est coquorum?

d) (It is) I, Phaedra (who) enter. Why are you (pl.) hiding the pot?

Ego, Phaedra intro. Cur aulam celatis?

e) If they hid the pot, the slaves are afraid. 

Si aulam celant, serui timent. 

f) (It is) a cook and a slave-girl Demaenetus is summoning. 

Demaenetus coquum et seruam vocat.  
 
 
Reading exercise

Lar in scaenam intrat. 

‘Lar’, subject; ‘in’ on to, preposition; ‘scaenam’ stage, object/accusative; ‘intrat’, enters, verb/3rd person singular. 

deus est Euclionis familiae. 

‘Deus’, subject; ‘est’, he is, verb/3rd person singular; ‘Euclionis’, Euclio? ; ‘familiae’, household, genitive.  

seruat Lar sub terra thesaurum Demaeneti.

‘seruat’, he keeps, verb; ‘Lar’, subject; ‘sub’, under, preposition; ‘terra’, ablative, earth/land; ‘thesaurum’, treasure, genitive; ‘Demaeneti’, ?

multus in aula thesaurus est.

‘multus’, singular/masc/adjective, much/a lot, should describe a singular/masculine noun; ‘in’, preposition; ‘aula’, pot, singular(f.); ‘thesaurus’, treasure, singular (m.); ‘est’, verb, there is. 




ignorat autem de thesauro Euclio, qoud Larem non curat. 

‘ignorat’, verb, he doesn’t know; ‘autem’, however; ‘de’, concerning; ‘thesauro’, treasure, dative or ablative; ‘Euclio’, subject; ‘quod’, because; ‘Larem’, accusative/object; ‘non’, not; ‘curat’, verb, he cares for.  


nam nullum dat unguentum, nullas coronas, honorem nullum.

‘nam’, for/because; ‘nullum’, no, adjective/accusatory (s.); ‘dat’, verb, give/offer; ‘unguentum’, accusatory, ointment; ‘nullas’, adjective/(pl.&f.); ‘coronas’, garlands, plural/feminine; ‘honorem’, accusatory/singular, respect; ‘nullum’, no, adjective/accusatory. 

Phaedram autem, senis auari filiam, Lar amat. 

‘Phaedram’, Phaedra, object; ‘autem’, however; ‘senis’, old people?; ‘auari’, greedy, adjective/; ‘filiam’, daughter, object; ‘Lar’, household god, subject; ‘amat’, verb, he loves.

dat enim Euclionis filia multum unguentum, multas coronas, multam honorem.

‘dat’, he/she/it gives or offers; ‘enim’ for/because; Euclio,   ; ‘filia’, daughter; ‘multum’, adjective/singular/masculine; ‘unguentum’, accusatory, ointment; ‘multas’, adjective/feminine/plural; ‘coronas’, garlands; ‘multam’, adjective/feminine/singular; ‘honorem’, respect. 

Lar igitur Demaeneti aulam, qoud bona est Euclionis filia, Euclioni dat. 

‘Lar’, household god; ‘igitur’, therefore; ‘Demaeneti’, Demaenetus, genitive; ‘aulam’, the pot, singular/accusative, object; ‘quod’, because; ‘bona’, good, singular/nominative; ‘est’, verb, he/she is; Euclionis filia, the daughter of Euclio; Euclioni, Euclio; ‘dat’, gives. 

Euclio autem aulam, quod auarus est, sub terra iterum collocat. 

‘Euclio’ subject; ‘autem’, but/however; ‘aulam’, a/the pot, accusative/object; ‘quod’, because’; ‘auarus’, greedy, adjective/nominative/singular; ‘est’, he is, verb; ‘sub terra’, beneath the earth; ‘iterum’, again; ‘collocat’, he places, verb.

nam fures ualde timet Euclio!

‘nam’, for/because; ‘fures’, male thieves, accusative; ‘ualde’, very much; ‘timet’, verb, he/she fears or is afraid of; Euclio, subject. 

curas habet multas!

‘curas’, cares/concerns (f.); ‘habet’, verb, he has; ‘multas’, adjective, feminine/plural, many.


Uexat thesaurus senem auarum et anxium.

‘Uexat’, verb, he/she annoys/troubles/worries; ‘thesaurus’, treasure, singular/nominative; ‘senem’, singular/masculine ??; ‘auarum’, adjective, singular/accusative/masculine; ‘et’ and; ‘anxium’ accusative/singular worry/worried?

Plenae enim furum sunt diuitum hominum aedes.

‘Plenae’, (nom. Pl.), full; ‘enim’, for/because; ‘furum’, (gen.pl.m.) thieves; ‘sunt’, they are; ‘diuitum’, (gen.) of rich; ‘hominum’, of men; ‘aedes’, (voc.pl.f.), temple/house.
 

*There were two sentence that I wasn’t sure how to translate.

Lar enters onto the stage. He is god of the household of Euclio. Lar keeps the treasure of Demaeneti under the earth. There is a lot of treasure in the pot. The treasure XXXXXX.
For he gives no ointment, no garlands, no respect. However, Lar loves Phaedra, daughter of greedy old people [or old man?]. Because the daughter of Euclio gives much ointment, many garlands, much respect. Therefore Lar gives Euclio the pot of Demaenetus, because the daughter of Euclio is good. But Euclio because he is greedy, places the pot beneath the earth again. For Euclio very much fears thieves! He has many concerns! XXXX
For the houses of rich men are full of thieves. 


